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Trascrizione

Parlante Tempo unità Testo
TO071 0:01–0:04 allora carla (.) grazie mille per aver partecipato
TO073 0:04–0:04 a te.
TO071 0:04–0:07 a quest’inter~ (.) a quest’intervista (.) a quest’indagine

0:07–0:13 ehm::: (.) adesso ci facciamo una chiacchierata (.) sul concetto di
casa (.) okay?

0:13–0:18 ma non eh astrattamente ti chiederò di parlare delle tue case (.)
okay?

0:18–0:24 puoi parire:: da quello che ti pare (.) PERÒ (.) io direi che partiamo
dal duemiladiciotto.

0:24–0:25 (o)kay?
TO073 0:25–0:25 d’accordo.
TO071 0:26–0:32 nel duemiladiciotto (.) dove hai vissuto (.) [quali sono] state o qualè

stata la tua casa nel duemiladiciotto
TO073 0:28–0:29 [d’accordo].

0:32–0:34 allora (.) dunque
0:34–0:41 <e:hm (.) la: il mio concetto di casa è un concetto un po’ (.) strano

nel senso che:>
0:41–0:46 eh (.) io vivo (.) m:h (.) con mia mamma

TO071 0:46–0:46 ah ah
TO073 0:46–0:50 e::h a @nomepaese (.) che è un (.) paese in provincia di torino

0:51–0:57 eh paesino di diecimila abitanti (.) ehm (.) che io detesto alla follia
TO071 0:57–0:58 [e perché]?
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Parlante Tempo unità Testo
TO073 0:57–0:58 [eh]

0:58–1:08 perché (.) non mi piace per nulla la realtà (.) eh aggettivopaese per-
ché non è stimolante (.) e:h

1:08–1:11 né per i giovani né per gli adulti secondo me
1:11–1:15 non è stimolante dal punto di vista (.) mh né del:
1:15–1:25 mh divertimento delle possibili cose da fare (.) e tantomeno dal

punto di vista culturale anzi è un (.) [covo di ignoranza sì]
TO071 1:22–1:25 [un po’ provinciale insomma (.) ah]
TO073 1:25–1:25 tremendo

1:25–1:32 ehm::: (.) poi vabbè devo dire che negli ultimi anni (.) grazie alla
mh

1:32–1:37 >alla candidatura del nuovo sindaco le cose (.) so~ sono iniziate un
pochino hanno iniziato un pochino a cambiare

TO071 1:37–1:40 di dov’è il nuovo sindaco, di che:
TO073 1:40–1:41 eh pi di
TO071 1:41–1:42 ah okay okay [okay]
TO073 1:42–1:42 [pi di]

1:42–1:48 e:hm >però vabbè la sua lista è abbastanza mista inso~ [c’è un po’
di tutto all’interno della sua lista]<

TO071 1:45–1:48 [chiaro (.) come succede: (a)spetta]
??? 1:51–1:52 (è qui romana?)
TO071 1:53–2:00 eh non che noi sappiamo (.) cioè siamo qui da: (.) cinque minuti e

non c’è nessuno (.) non c’era nessuno.
??? 2:01–2:02 grazie
TO071 2:02–2:05 però magari sbagliamo noi eh

2:12–2:13 vai vai continua conti[nua].
TO073 2:13–2:15 [okay] ehm >appunto una lista un po’ mista<

2:16–2:23 ehm: (.) quindi le cose (.) hanno iniziato un pochino a cambiare ma
(.) mh la mentalità del aggettivopaese è abbastanza radicata

2:23–2:29 poco inclusiva (.) verso (.) qualsiasi cosa (.) possa essere definita
nuova [o (.) diversa]

TO071 2:27–2:30 [mh mh diversa] (.) chiaro immagino
TO073 2:30–2:31 e::hm

2:32–2:38 e poi (.) diciamo che (.) il mio rapporto con: proprio casa mia mia
la casa dove sono nata

2:38–2:41 non è dei migliori (.) [eh] perché: mh
TO071 2:39–2:40 [mh mh]
TO073 2:42–2:49 non la sento mai tanto casa mia (.) eh io ho perso il papà (.) [ehm]

(.) quando avevo quindici anni anni (.) e=mh
TO071 2:45–2:46 [mh mh]
TO073 2:50–2:56 diciamo che da lì stare in casa n:~ non (.) non è che mi sia mai: (.)

piaciuto particolarme[nte]
TO071 2:55–2:56 [ah ah]
TO073 2:56–3:03 >soprattutto perché casa mia è una casa strutturata< in ehm (.) in

maniera abbastanza strana nel senso che (.) eh >è una casa molto
piccola<

3:03–3:08 >eh e soprattutto peve~ prevede pochissimi spazi comuni nel senso
che io a casa mia ho una cucina<

3:08–3:14 ho: (.) il bagno (.) la camera di (.) >che era dei miei genitori ora è
di mia mamma< (.) e camera mia
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Parlante Tempo unità Testo
3:14–3:21 che è sempre stata una camera un po’ adibita a tutto cioè la cam-

era dove si stira la camera [dove c’è] (.) il divano la camera dove (.)
ehm:

TO071 3:18–3:18 [eh okay]
TO073 3:21–3:26 dove mh c’è l’armadietto con: (.) gli amari e: gli ammazzacaffè (.)

eh la [camer~]
TO071 3:24–3:29 ((ride)) [(v)abbè non] è un male a tene’ gli ammazzacaffè in

[cam(era)]
TO073 3:28–3:32 [no per] nulla quand~ da quando ho: capito che non fosse un male

prima che ero una bam[bina]
TO071 3:32–3:33 [ah] okay
TO073 3:33–3:35 capisci che eh questo per me è tremendo >nel senso che<

3:35–3:44 >può sembrare strano ma per me la violenza psicologica più grande
che< (.) >si possa fare a una persona è quella di non< (.) definire
l’identità tra quattro mura (.) [nel senso che]

TO071 3:43–3:44 [assolutamente]
TO073 3:44–3:49 ehm (.) io mi auspico quando sarò grande quando avrò una casa

3:49–3:55 innanzitutto di avere una casa con (.) uno spazio comune grande un
divano grande dove ci possono stare tante persone sedute

3:55–4:02 di fronte (.) alla televisione che può esserci o può non esserci non la
guardo mai io tutto quello che guardo è sempre (.) netflix o [stream-
ing]

TO071 4:01–4:02 [mh mh]
TO073 4:02–4:07 legale (.) eh mh (.) ehm quindi mh
TO071 4:04–4:07 ((ride))
TO073 4:07–4:09 ecco appunto diciamo che non:

4:10–4:16 mh però un proprio un posto dove ci sia un tavolo per parlare chiac-
chierare comunicare (.) una:

4:16–4:29 un posto comodo dove anche (.) non dover stare necessariamente
seduti su una sedia ma (.) un: divano grande delle poltrone un tap-
peto (.) dove poter stare tutti insieme >cosa che nella mia famiglia è
sempre un po’ mancata< (.) eh

4:29–4:34 >e che secondo me< eh (.) ha influito tanto sui nostri rapporti
fami[liari]

TO071 4:34–4:34 [mh mh] mh mh
TO073 4:34–4:38 cioè io (.) penso proprio che (.) abbia influito.

4:38–4:39 ehm:
TO071 4:39–4:44 cioè avere avuto una casa diversa (.) forse [avrebbe (anche) signifi-

cato qualcosa di diverso]
TO073 4:42–4:44 [secondo me sì (.) secondo me sì].

4:44–4:51 >all’interno della mia famiglia anche perché< (.) ehm (.) ha me è
mancato (.) mio papà ma (.) lui (.) eh (.) si è suicidato

TO071 4:51–4:52 mh mh
TO073 4:52–4:57 ehm: (.) ecco appunto (.) secondo me e:hm

4:58–5:05 non lo so (.) >tante dinamiche familiari< son~ son~ (.) sono diven-
tate tali anche a causa dei: non spazi che abbiamo vissuto ecco.

5:05–5:09 poi magari una minima parte ma secondo me (.) già tanto [(può
voler dire) anche perché]

TO071 5:08–5:09 [ci può stare]
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Parlante Tempo unità Testo
TO073 5:09–5:16 essendo (.) disposta in questo modo la casa (.) da quando sono pic-

cola la (.) la sera è sempre stata io in camera mia a: guardarmi la
mia televisione

5:16–5:22 mia mamma in camera da letto a guardare la tua televisione (.) mio
papà in cucina a finire magari i conti del negozio (.) ehm

5:22–5:26 a a compilare le fatture che non era riuscito a compilare di giorno
fino a tardi

5:26–5:33 eh un papà che ha sempre lavorato tantissimo quindi già che era
presente poco in casa anche quando era (.) in realtà non c’era così
tanto

5:33–5:41 n~ non c’è mai stata la serata ci mettiamo davanti al televisore
[guardiamo tutti (l)a] (.) l~ la: la tivù insieme (.) >per quanto
possa essere magari una cosa<

TO071 5:36–5:37 [okay]
TO073 5:41–5:51 non così (.) eh produttiva o >esaltante guardare la televisione [tutti

insieme]< ma (.) >il momento proprio di condivisione che< (.) c’era
ed era a tavola (.) ma poi si esauriva a tavola.

TO071 5:45–5:46 [no no no]
5:51–5:58 guarda io ho capito l’importanza di (.) avere un divano (.) che è una

stronzata (.) a [casa (.) dal momento] in cui non ce l’ho avuto più
qua a torino

TO073 5:55–5:56 [no no ma io]
TO071 5:58–6:08 eh nell’ultima casa in cui ho vissuto non ho il divano e per me è

un disastro perché mi son reso conto che io sul divano ci vivevo (.)
quindi capisco benissimo (.) quello che dici tu.

6:08–6:13 ehm (.) casa (.) in italia (.) però so che tu sei stata anche in eras-
mus (.) [eh]?

TO073 6:13–6:14 [sì] sì sì sì
6:14–6:18 [eh] e sì qua si aggancia molto (.) il mio concetto di casa [ideale] nel

senso che
TO071 6:14–6:15 [eh]

6:17–6:18 [ecco]
TO073 6:19–6:25 mh appunto eh le: mh (.) ho vissuto diverse esperienze di: di coin-

quilina[ggio]
TO071 6:24–6:25 [mh mh]
TO073 6:25–6:30 e:hm (.) la prima di tutte in erasmus e:d è stato (.) bellissi[mo]
TO071 6:30–6:34 [mh mh] lì com’era la casa, (.) ma era uno studentato o o [(che

era?)]
TO073 6:33–6:35 [no no no] eravamo in un: in un appartamento

6:35–6:41 e:hm: (.) ed era un appartamento molto grande (.) ehm con un sa-
lone enorme un divano gigante

TO071 6:41–6:42 mh mh
TO073 6:42–6:47 le poltrone eh un tavolo molto grande eh in cui si poteva mangiare

in tanti
6:48–6:53 proprio la sala era (.) grande e abbastanza vuota >da poter con-

tenere tante persone quindi anche<
6:53–7:00 >quando eravamo in tanti (.) ci si poteva sedere (.) su mille sedie

diverse (.) (ci si poteva) stare per terra sul divano< in: novanta (.)
[] ehm:

TO071 6:58–6:59 [mh mh]
TO073 7:00–7:04 e poi (.) la cosa bellissima era che (.) ehm
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Parlante Tempo unità Testo
7:04–7:10 per la prima volta ho avuto una camera che era camera mia la [mia

(.) camera defi]nita (.) >in cui io potevo esprimere il mio essere<
TO071 7:07–7:08 [okay]
TO073 7:10–7:17 >ecco appunto secondo me una cosa importantissima oltre allo

spazio comune (.) è proprio la definizione di quattro mura che siano
tue tue e basta<

7:17–7:23 >dove ci sono le tue foto dove ci sono i tuoi poster appesi (.) dove
c’è la cartina del mondo con i tuoi posti segnati dove ci sono<

7:24–7:26 >perché (in) (.) camera mia< di @nomepaese
TO071 7:26–7:26 mh mh
TO073 7:27–7:29 >ha tante di queste cose ha foto ha poster appesi ma<

7:30–7:35 niente di così personale perché è comunque uno spazio che è sempre
stato condiviso e un po’ comune

7:35–7:39 e:h (.) >mai troppo condiviso ma neanche mai troppo mio< quindi
[lì è nel] limbo.

TO071 7:38–7:39 [okay]
TO073 7:40–7:45 >e invece camera mia di murcia era mh (.) era bellissima perché era

esattamente come la volevo io< piccolissima però
TO071 7:45–7:46 [tua]
TO073 7:45–7:49 [con le] (.) sì con le mie foto dei miei amici dell’italia

7:49–7:57 che guardavo ogni sera con le polaroid con (.) eh le cose appese che
vivevo lì:=il biglietti di concerti a cui andavo di serate che facevo

7:57–8:04 ehm >le mie piantine che mi avevano regalato lì (.) che mi ha re-
galato una delle mie coinquiline< mh anche molto amica (.) ehm

8:05–8:08 bello era proprio un posto (.) felice un posto bello
8:08–8:12 le lucine questo quell’altro x un posto un posto bello che era mio
8:12–8:21 e in cui stavo bene (.) e >mi sentivo che veramente fosse il posto che

mi potesse rappresentare di più che mi potesse (.) accogliere quando
non avevo voglia di parlare con nessuno<

TO071 8:21–8:22 ti chiudevi in camera
TO073 8:22–8:23 esatto ma dall’altra parte

8:23–8:27 >sì che poi era (.) attaccata a quella di jack< quindi era come se
fossi in camera insieme in realtà ((ride))

TO071 8:25–8:27 ((ride))
8:27–8:30 ah ma quindi tu hai sentito cose [che ha fatto jack, ah okay]

TO073 8:29–8:33 [sì sì sì (.) sì sì] (.) ciao jack se mai sentirai questo audio ((ride))
TO071 8:30–8:33 ((ride))
TO073 8:33–8:36 >anche perché camera mia e di jack era< (sì:)

8:36–8:39 insomma era suddivisa da un muro di cartongesso
8:39–8:46 che (.) <ehm: finiva con una finestrina di vetro> [insomma >molto

alta] quindi non si vedeva nulla da una camera all’altra
TO071 8:43–8:44 [a:h]

8:46–8:48 ma volendo ((ride))
TO073 8:47–8:48 volendo esatto sì.

8:48–8:52 e poi (io) soprattutto se io tenevo la luce accesa (.) passava (.) [in
camera] sua

TO071 8:51–8:52 [okay]
TO073 8:53–8:55 o viceversa in camera mia.

8:55–9:00 e:::h >però questo non c’ha mai dato più di tanti problemi nel senso
che alla fine< (.) >si è sempre risolta la cosa<
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Parlante Tempo unità Testo
TO071 8:58–8:59 ((ride))
TO073 9:01–9:03 ehm: (.) questo

9:03–9:11 eh e quindi (.) il bello era appunto che eh >uscivo da camera mia
in cui mi piaceva tantissimo stare e c’era lo spazio condiviso in cui
potevo stare con tutti perché alla fine<

9:11–9:14 in camera vabbé (.) già il casa stavamo pochissimo tempo
9:14–9:18 >in camera ne passavamo ancor meno [nel senso che alla fine tutte]

(le) volte che uno era in casa<
TO071 9:16–9:16 [eh certo]
TO073 9:18–9:26 bene o male stavamo sempre (.) sempre in soggiorno tutti insieme

questo (.) è sempre stato (.) bellissimo per me proprio (.) bellissimo
e:h

9:26–9:31 >oltre a questa esperienza di coinquilinaggio< (.) ne ho avuta una
qua a torino vivevo in:

9:32–9:35 in via gaudenzio ferrari qua dietro (a) t~ di fronte alla mole
9:35–9:39 eh (.) [dove è venuto jack esatto]

TO071 9:36–9:39 [che è il posto dove è venuto x sì esatto]
TO073 9:39–9:45 esattamente eh però una casa anche lì (.) molto particolare (.) con

una padrona di casa molto particolare
9:45–9:47 moltissimo particolare

TO071 9:47–9:52 aspè io ti devo fare una domanda (.) come si fa a trovare casa in via
gaudenzio ferrari,

TO073 9:52–9:55 [eh] e sopratutto al prezzo modico (.) [] che la pagavo io
TO071 9:52–9:53 [>cioè<]

9:54–9:54 [eh]
TO073 9:55–10:02 ehm: si fa che eh ho questa amica di infanzia che conosco da quando

sono nata praticamente
10:02–10:06 e:h molto abbiente ehm [figlia di due medici]

TO071 10:05–10:06 [ah]
TO073 10:06–10:09 la: cui casa è proprio di proprietà.

10:10–10:14 quindi i suoi genitori hanno comprato questa casa per lei (.) con box
10:14–10:17 io non conosco nessuno studente che abbia una casa (.) con box

TO071 10:16–10:17 ((ride))
TO073 10:17–10:22 soprattuto in via gaudenzio ferrari >perché neanche in barriera (di

milano) te lo puoi permettere se< (.) [affitti]
TO071 10:21–10:23 [io non conosco nessun tor]inese che [abbia]
TO073 10:22–10:23 [esatto].

10:24–10:25 eh anche esattamente
10:25–10:32 ehm lei ha il box (.) e quindi ha anche l’accesso alla zeta ti elle

>perché ovviamente< lei ha la re[sidenza proprio lì]
TO071 10:31–10:32 [mh mh]
TO073 10:32–10:37 quindi lei entra tranquillamente con la sua macchina nel box mentre

ehm (.) >le mie amiche che vivono in via vanchiglia< (.) eh
10:38–10:41 eh una di loro ha proprio la macchina sua che non è in condivisione

coi genitori
10:41–10:45 viene (.) eh tutte le volte in macchina e quindi ci porta
10:45–10:49 e:h >la parcheggiamo in corso tortona non so se hai presente (.) [e

poi andiamo a piedi] in via vanchiglia quindi<
TO071 10:47–10:48 [sì sì]
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Parlante Tempo unità Testo
TO073 10:49–10:53 ci facciamo venti minuti [di strada] ((ride)) (.) tutte le volte ecco

puoi capire.
TO071 10:50–10:51 [io abito là]
TO073 10:53–10:54 ehm:

10:54–10:58 perché lì è l’unico posto dove ormai non ci sono le (.) le scrice blu.
10:58–11:06 ehm (.) >ecco infatti questa esperienza di coinquilinaggio è stata (.)

forte perché vabbè (.) da una parte ero av~ condividevo con una (.)
carissima amica una delle mie migliori amiche<

11:06–11:11 ehm (.) >che in realtà ho conosciuto soltanto al primo anno di uni-
versità quindi quattro anni fa<

11:11–11:14 ehm: che però (.) ehm
11:14–11:22 ha fatto (ab~) >con cui però ho condiviso tantissime esperienze

(.) tra cui l’erasmus (.) nel senso in due posti diversi perché noi ci
siamo imposte proprio di scegliere due posti diversi<

11:22–11:23 [(però insomma)] abbiamo
TO071 11:22–11:23 [perché]?
TO073 11:23–11:30 mh (.) >perché nessuna delle due voleva essere limitata dal[l’altra

in questa espe]rienza io volevo partire proprio sola senza conoscere e
sono stata anche<

TO071 11:26–11:27 [okay]
TO073 11:30–11:37 fra le poche eh soprattutto femmin~ poi io ero anche m~ molto

(.) giovane tra virgolette >nel senso che (.) ho fatto l’erasmus a
vent’anni<

11:37–11:43 eh (.) >mi sono confrontata con< tutta gente quasi tutta gente più
grande di un paio d’anni almeno.

11:43–11:51 e: e sono stata una delle poche a partire proprio (.) sola (.) anche
proprio dalla città originaria (.) eravamo in un po’ di torino ma io
sono partita da sola.

11:51–11:54 ehm: (.) >e niente quindi ci siamo:<
11:54–12:00 ci siamo proprio imposte di di: scegliere posti diversi >però co-

munque l’abbiamo vissuta insieme a distanza ed è stato molto bello
perché<

12:00–12:05 non c’era nessuno più di lei che potesse capirmi nel giorno di up mas-
simo e nel giorno di down in cui [dici]

TO071 12:04–12:05 [certo]
TO073 12:05–12:11 fanculo (.) mi fa schifo tutto >oppure fanculo non voglio mai più

tornare a casa< ecco quelli li abbiamo condivisi tanto.
TO071 12:08–12:09 ((ride))
TO073 12:11–12:12 purtroppo.

12:12–12:13 eh anzi per fortuna.
12:13–12:18 ehm: (.) >però dall’altra la padrona di casa< era una pazza

spostata mentale deviata
TO071 12:16–12:17 ((ride))
TO073 12:18–12:24 purtroppo e quindi: è vis~ (.) è duranta molto poco la la convivenza

anche perché era un om~ un monolocale soppalcato
12:24–12:27 per carità la posizione era (.) bellissima
12:28–12:31 ma mh (.) la casa in sè
12:31–12:35 era al (.) primo piano: senza finestre:

TO071 12:35–12:37 [okay]
TO073 12:35–12:40 [m:h nel] sens~ mh nel senso l’unica finestra era alla porta

d’ingresso:
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Parlante Tempo unità Testo
12:40–12:45 vivevam~ dor~ condividevamo il letto più una brandina che si siamo

andate a prendere noi inquiline perché
12:45–12:48 >secondo la padrona di casa una di noi poteva tranquillamente

dormire sul divano<
TO071 12:48–12:48 ((ride))
TO073 12:48–12:51 quindi (.) zero spazi l’armadio era in cucina
TO071 12:51–12:51 mamma
TO073 12:51–12:53 delle cose (.) brutte.

12:53–12:54 brutto brutto
12:54–12:56 piccolo piccolissimo e:
12:57–13:01 soffocante >sia dal punto di vista proprio di metratura sia dal punto

di vista della compagnia che avevamo<.
13:01–13:02 quindi brutto
13:02–13:06 e: e in realtà poi da quando: ho iniziato l’università: ormai quattro

anni fa
13:07–13:11 ehm io ho delle amiche (.) eh che: vivono in via vanchiglia
13:11–13:17 ehm (.) perché >una di queste di mie amiche ha proprio questa casa

di proprietà< (.) sono fortunata ho molte amich[e (.) abbienti e]
ricche

TO071 13:16–13:17 [ecco sì]
TO073 13:17–13:21 ehm (.) perché i nonni avevano fatto questo invenstimento negli anni

d’oro
13:21–13:24 del boom economico italiano
13:24–13:28 e:h comprando questa casa a una cifra abbastanza irrisoria rispetto

ad ora
13:28–13:31 >anche perché vanchiglia mh prima non era così:<

TO071 13:31–13:32 [ricercata]?
TO073 13:31–13:33 [mh esatto ri]cercata

13:33–13:41 e: e quindi: nulla eh casa in cui sono stati già i suoi cugini poi
adesso sta lei (.) eh insomma è la casa dell’università di famiglia.

13:42–13:44 ehm:
13:44–13:50 e nulla quindi da: da quando ho iniziato l’università sempre un po’

abusivamente ho (.) ho vissuto lì
13:51–13:58 ehm (.) e per me è quella proprio se devo dire in questo momento

nel duemiladiciotto cos’è per me casa se prima lo è stato murcia
13:58–14:00 ora è in [nomeluogo per me è] casa sì.

TO071 13:59–14:00 [quella di nomeluogo]
14:00–14:06 e: dimmi un po’ di murcia ehm: (.) eh a~ avevi dei coinquilini no,

uno era jack (.) gli altri?
TO073 14:06–14:10 sì a:llora nel primo semestre ho vissuto con jack con:

14:10–14:12 io tutte le volte che ne parlo mi brillano gli occhi
TO071 14:12–14:13 eh
TO073 14:13–14:15 con jack con clara (.) e con ludovico

14:15–14:18 <eh ludovico è un ragazzo del novantatré>
TO071 14:18–14:19 mh mh
TO073 14:19–14:20 di (.) padova

14:21–14:26 eh che è arrivato in erasmus con clara che è una ragazza del novanta-
sei quindi mia coetanea di padova

14:26–14:30 eh con cui: c’è sempre stato un rapporto di:
14:30–14:34 odio e amo[re] (.) profondissimo nel senso che
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Parlante Tempo unità Testo
TO071 14:31–14:32 [mh mh]
TO073 14:34–14:37 abbiamo vissuto questo erasmus (.) praticamente in simbiosi io e lei

14:38–14:40 <un po’ in maniera>
14:41–14:43 ecco una simbiosi non troppo:

TO071 14:43–14:44 saluta[re questo vuoi dire]
TO073 14:43–14:47 [salutare esatto] un po’: (.) parassitaria ecco mettiamola così

14:47–14:51 >sia da parte mia sia da parte sua nel senso che< (.) ehm:
14:51–14:54 s~ eh il rapporto è nato
14:54–14:57 in maniera un po’ burrascosa: un po’:
14:57–15:02 io ero (.) lì da dieci giorni >prima di lei in casa lei lei arrivata in

casa io organizzato questo mega io e jack<
15:02–15:10 >jack mi malediceva per questa cosa perché diceva ((ride)) (.) fatti

i cazzi i tuoi non rompere il il ca~ il cazzo ma io (.) dovevo fare
l’esaltata che accoglievo [i miei nuovi coinquilini quindi]<

TO071 15:06–15:07 ((ride))
15:08–15:10 [e certo x]

TO073 15:10–15:13 >ho organizzato un bottellon con tu:tte le persone che avevo conosci-
uto in dieci giorni<

15:13–15:14 ehm:
15:15–15:19 ehm >jack continuava a dirmi che mi avrebbero sputato in faccia

perché reduci da un viaggio<
15:19–15:23 >magari era anche scoglionati perché magari lasciavano [il fidanzato

la] fidanzata gli amici sti cazzi<
TO071 15:21–15:22 [beh sì]
TO073 15:23–15:26 >e arrivavano lì e dovevano pure far finta di essere contenti<

15:26–15:29 ma a me non importava perché >in quel momento per me< era im-
portante questo ((ride))

15:29–15:32 ero anche andata a comprar(gli) delle cartine della città bellissimo
15:32–15:35 >cioè< non a comprargli a farmele dare dall’ufficio (.) [turistico].

TO071 15:34–15:35 [ecco]
TO073 15:35–15:41 sì sì ehm: (.) e quindi è arrivata gli ho p~ gli ho presentato tutti sia

a lei sia a ludovico
15:41–15:47 ehm: quest~ (.) quindi questo sodalizio iniziale che poi si è abbas-

tanza interrotto perché
15:47–15:51 eh c’è stato un (.) conflitto di interesse per un raga[zzo:]

TO071 15:50–15:52 [ah] okay ((ride))
TO073 15:52–15:55 sì eh la cosa quindi è partita (.) molto male devo dire molto [male]
TO071 15:55–15:58 [sto] conflitto chi l’ha vinto alla fine (.) (se) si può dire
TO073 15:58–16:01 eh sì ma in realtà [è stato tutto nel senso] (.) no nel senso che
TO071 15:59–16:00 [pareggio]?
TO073 16:01–16:03 ehm::

16:03–16:07 sì diciamo che (.) ma neanche pareggio (allora) diciamo che (.) ehm:
16:07–16:09 io ho presentato a lei questo ragazzo
16:09–16:15 e:h (.) con questo ragazzo (.) c’era un po’ di intesa niente di (.) par-

ticolare però ecco insomma diciamo che
16:15–16:19 m:h tutti e due mostravamo interessi: interesse l’un l’altro
16:19–16:25 ehm (.) alla fine (.) dopo pochi giorni che che lei era lì (.) ehm:
16:25–16:31 sembrava che mh avessi (.) guadagnato una posizione di van[taggio

ecco (mettiam~)] ((ride)) mettiamola così
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Parlante Tempo unità Testo
TO071 16:29–16:29 [mh mh]
TO073 16:31–16:36 eh d~ (.) in conseguenza a una serata (.) molto (.) di festa ecco

[mettiamo così]
TO071 16:35–16:36 [ecco] ((ride))
TO073 16:36–16:38 ehm

16:38–16:44 però poi in realtà le cose s~ (.) si sono (.) un po’ ro~ rovesciate per-
ché poi ci son state un po’ di (.) mh

16:44–16:49 screzi tra me e questo ragazzo e alla fine ci siamo molto allontanati
abbiamo iniziato l’erasmus molto

16:49–16:54 eh molto uniti ma proprio dal punto di vista (.) anche amicale nel
senso che uscivamo tantissimo insieme

16:54–17:00 eh (.) proprio anche nello stesso gruppo facendo tantissime cose in-
sieme (.) lui eh viveva in una casa con un

17:00–17:03 con suo padrone di casa che era un quarantenne
17:03–17:08 perché >diceva che altrimenti non si sarebbe mai dato una regolata

a viver con dei ragazzi avrebbe fatto una vita eccessivamente smo-
data<

17:09–17:15 e quindi ha preferito foc~ con~ >prendere questa scelta anche per
riuscire a dare gli esami perché lui [era prossimo] alla laurea<

TO071 17:13–17:14 [certo]
TO073 17:15–17:22 >e quindi diciamo che il primo mese ha vissuto sempre a casa nostra

era sempre< noi dormire mangiare: bere: andare in bagno tutto da
noi

17:22–17:28 da lì poi le cose ecco do~ dopo d~ dopo gli screzi vari le cose si sono
molto molto ap~ mh (.) eh

17:28–17:32 non lo so: non so neanche come dire ecco ci siamo abbastanza allon-
tanati

17:32–17:38 e:h (.) mentre lui e clara hanno sempre: (.) >continuato ad avere un
rapporto molto buono per tutta [la durata dell’erasmus]<

TO071 17:37–17:38 [okay]
TO073 17:38–17:42 ad oggi non so se mai sia successo (.) qualcosa effettivamente tra di

loro
17:42–17:44 anche perché lei era fidanzata (.) tra l’altro
17:44–17:47 eh e poi si è in~ si è lasciata [col suo fidanzato]

TO071 17:45–17:49 [vabbé quando: sei in era]smus no~ diciamo che non [costituisce pro-
prio un problema]

TO073 17:48–17:52 [esatto poi si è lasciata col suo] fidanzato si è iniziata a frequentare
con un’altra persona quindi

17:52–17:56 lui poi andava via a febbraio noi siamo andati via: mh
17:56–17:57 a giugno
17:57–18:03 eh e nulla perciò: non so ad oggi effettivamente perché io poi (.) io e

lei facciamo molta fatica a parlare di questa roba
TO071 18:03–18:03 mh mh
TO073 18:03–18:05 eh non so se:

18:05–18:10 se sia successo qualcosa però loro sono rimasti (.) in ottimi rapporti
(.) >cioè< di sicuro meglio che

18:10–18:12 quelli in cui siamo rimasti [io e lui]
TO071 18:11–18:16 [quindi il rapporto con]flittuale con sto ragazzo (.) poi rapporto con-

flittuale con la raga[zza x]
TO073 18:15–18:18 [con lei poi] in realtà da lì: è nata una sorta di

18:18–18:21 amicizia (.) morbosa direi [ecco]
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TO071 18:21–18:21 [ah ah]
TO073 18:22–18:27 la definirei così nel senso che mh lei è entrata molto nel mio gruppo

di amiche proprio
18:27–18:33 eh (.) oltre che nella compagnia con cui uscivamo nel gruppo di

amiche strette [con cui] (.) avevo più confidenza
TO071 18:31–18:31 [ah ah]
TO073 18:33–18:36 ehm che erano: altre tre ragazze

18:37–18:41 eh due delle quali vivevano nella stessa casa e una in un’altra
18:41–18:50 ehm (.) che è la ragazza che ha fatto il viaggio di ritorno con jack

non so se hai presente quel famoso viaggio della speranza in cui gli
hanno ritardato il volo di dodici ore

18:50–18:52 quando jack doveva tornare in [italia]
TO071 18:51–18:58 [me le ha] me l’ha raccontate tutte queste cose però visto che ogni

volta che mi raccontava: (.) c’era un’odissea diversa (.) potrei averlo
rimosso

TO073 18:54–18:55 ((ride))
18:58–19:01 comunque vabbè hanno fa~ hanno condiviso il viaggio di ritorno

insieme
19:01–19:07 ehm (.) e nulla quindi (.) queste (.) tre ragazze con cui io avev(o) (.)

legato (.) particolarmente
19:07–19:13 ehm diciamo (.) hanno: iniziato a conoscere clara e: ed è entrata

molto a far parte di questo gruppo
19:14–19:17 e avevamo questa amicizia molto molto: stretta forte
19:17–19:22 poi diciamo che nel corso dell’erasmus le cose sono andate con alti e

bassi nel senso che
19:22–19:26 un rapporto così morboso: porta tanto
19:26–19:29 al~ allo squilibrio al disequilibrio al:
19:30–19:32 a: discussioni liti
19:33–19:35 più che liti un po’ a malumori a:
19:35–19:37 [incomprensioni]

TO071 19:35–19:42 [forse magari] (.) ancora una volta è stata la casa il problema magari
se non c’avessi convissuto (.) con [questa persona]

TO073 19:41–19:43 [sì] (.) probabilmente e
19:43–19:49 sono quasi sicura del fatto che se non avessimo convissuto probabil-

mente (.) a un certo il nostro erasmus avrebbe preso pieghe diverse
TO071 19:49–19:49 mh
TO073 19:49–19:51 invece il fatto di:

19:52–19:57 probabilmente di conviverci di (.) passare anche così tanto tempo
insieme anche quando (.) e:h

19:57–20:01 stavamo ognuno per i fatti suoi in casa [comunque eravamo] insieme
TO071 19:59–20:00 [mh mh]
TO073 20:01–20:07 probabilmente c’ha c’ha ha fatto si che (.) l’erasmus alla fine lo

finissmo insieme ma (.) eh
20:07–20:14 siamo andati via in non in ottimi rapporti ecco [l’una con l’altra] e

tutt’ora è sempre un po’ un:
TO071 20:10–20:11 [ah okay]
TO073 20:14–20:16 è sempre un po’ una:

20:19–20:19 mado’
TO071 20:19–20:20 vai vai vai
TO073 20:20–20:24 è sempre un po’ una m:::h non lo so una mh
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20:25–20:28 una (.) questione d’imbarazzo quando ci sentiamo [quando]

TO071 20:27–20:28 [mh mh]
TO073 20:28–20:33 eh si ci diciamo delle cose però poi mai tutto:

20:33–20:36 >c’è stata la laurea di una di queste nostre amiche carissime<
20:36–20:39 a cui lei non è stata invitata l’ha scoperto tramite i so:cial quindi
20:40–20:41 questione [di:]

TO071 20:41–20:41 [non ha] gradito
TO073 20:41–20:42 no.
TO071 20:42–20:42 eh

20:43–20:44 (allor~) mh
20:44–20:51 parliamo un po’ di murcia che pure giacomo mi ha: come dire m’(ha

m’(ha raccontato qualche aneddoto però vorrei sentirlo da un’altra
campana ((ride))

20:51–20:55 dimmi un po’ del~ (.) della città com’era la vivibilità la non vivibil-
ità

20:55–21:01 mo (.) capisco che magari sei stata mbriaca la maggiorparte del
tempo (.) però forse qualcosa ti ri[cordi (.) eh]?

TO073 20:57–20:59 ((ride))
20:59–21:02 [pro~ no mi] ricordo bene (.) molte cose
21:02–21:04 ehm allora (.) m:h
21:04–21:09 vabbè murcia è una città (.) (vabbè) no partiamo dal presupposto

che io sono una persona abbastanza
21:09–21:11 e:h come dire
21:12–21:13 ehm
21:13–21:15 abbastanza
21:15–21:17 emotiva ecco.
21:17–21:23 quindi ehm (.) per me (.) qualsiasi esperienza qualsiasi città qualsi-

asi luogo ha una carica emotiva fortissima
TO071 21:24–21:24 mh mh
TO073 21:24–21:28 date tutte le (.) grandi esperienze che ho vissuto lì per me murcia è

eh
21:28–21:31 assimilabile alla città più bella del mondo [ecco mettiamola] così

TO071 21:30–21:31 [chiaro]
TO073 21:32–21:39 cioè >avrei potuto fare l’erasmus< anche a: (.) poggio fiorito ma eh

>sarebbe stato comunque< la cosa più (.) bella nel mondo
21:39–21:43 chiaro è che quando i miei amici di qua mi venivano a trovare (.)

ehmh
21:44–21:50 non la vedevano (.) architettonicamente bella quanto me >perché io

[anche dal punto di vis]ta architettonico proprio la vedevo<
TO071 21:47–21:48 [chiaro]
TO073 21:50–21:52 >meraviglioso >cioè< la vedo tuttora meravigliosa<.

21:53–21:58 e poi per me è una città bella perché è una città (.) vivibile io ho
scelto di fare l’erasmus lì

21:58–22:04 nonostante avessi mete anche più ambite tipo barcell[ona o] madrid
o anche solo granada che è un po’ più conosciuta

TO071 22:01–22:02 [mh mh]
TO073 22:05–22:11 <proprio perché: essendo una città: così piccola=e=a: misura

d’uomo>
22:12–22:18 è stato facile facile inserirsi: (.) nelle dinamiche universitarie perché

(.) è prettamente una città universi[taria ecco].
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TO071 22:17–22:18 [chiaro]

22:18–22:23 so che fa anche pochissimi abitan[ti tipo cinque seimila una cosa del
genere]

TO073 22:20–22:23 [sì (.) s~ sì sì sì sì sì mh]
22:23–22:28 mh no ne fa? (.) uffa adesso >(dirtelo)< non lo so di sicur~ no di

sicuro più di cinque sei[mila perché]
TO071 22:27–22:28 [okay]
TO073 22:28–22:31 il mio paesino ne fa diecimila ma è molto più piccolo

22:31–22:33 (io) (.) secondo me un:
22:33–22:35 potrebbe essere:
22:35–22:37 cinquantamila [x non lo so eh]

TO071 22:36–22:37 [eh eh]
TO073 22:37–22:38 dovrei controllare.

22:38–22:42 e:hm (.) >perché poi c’è anche tutta la p~ la parte di perfiferia<
22:42–22:44 ehm:
22:44–22:46 e nulla perciò:: mh
22:47–22:50 ehm appunto essendo una città prevalentemente universitaria
22:51–22:55 <anche la vita e la movida> ruota attorno intorno all’università
22:55–22:57 ehm
22:57–23:01 il bello di murcia è che (.) essendo così piccola e carattersitica
23:01–23:02 ha
23:02–23:04 pochi posti però molto caratteri[stici].

TO071 23:04–23:04 [okay]
TO073 23:04–23:10 <quindi c’era il il badulake> >che poi jack ti avrà parlato sicura-

mente perché lui lo detestava<
TO071 23:08–23:10 ((ride))
TO073 23:10–23:13 e:h il badulake che era il posto un po’ più mh

23:13–23:16 inflazionato dove andavano tutti il bar erasmus
23:16–23:24 quindi le prime ciucche si prendono lì (.) eh le c~ le persone le

conosci lì e tutti gli italiani che volevi incontrare in tutte le serate
le trovavi lì

23:24–23:25 ehm:
23:26–23:29 ed è stato il posto in cui penso (.) di aver trascorso più tempo:

TO071 23:29–23:29 chiaro
TO073 23:29–23:30 ehm
TO071 23:30–23:32 quindi non con jack perché lo odiava (.) [chiaramente]
TO073 23:32–23:36 [esatto] no m~ v~ >ogni tanto riuscivamo a trascinarlo soprattuto

quando era molto ubriaco< (.) all’inizio
TO071 23:35–23:36 ((ride))
TO073 23:36–23:40 >all’inizio era sempre fuori dal badulake anche lui perché (.)

conoscevamo solo quello quindi tutti stavamo lì<
TO071 23:38–23:39 ((ride))
TO073 23:40–23:44 >poi quando ha iniziato a conoscere anche il resto diciamo che si è

un po’ distaccato da questo:<
23:44–23:50 da questo: m:h mondo però noi ogni tanto lo >trascinavamo co-

munque o comunque ogni tanto andavamo noi dove andava lui<
23:50–23:51 ecco sì insomma.
23:51–23:52 ehm:
23:53–23:56 e nulla perciò: (.) c’era il badulake poi c’era:
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23:56–23:59 il revolver ad esempio che è un posto [ecco molto pi]ù

TO071 23:57–23:58 [mh mh]
TO073 23:59–24:03 molto diverso molto meno inflazionato dove facevano musica live

24:03–24:05 ehm::
24:05–24:11 rock: (.) e:h (.) ed era una cosa (.) non è che (.) fosse un disco [bar]

??? 24:10–24:11 [ah okay]
TO073 24:11–24:12 un [disco bar o]
TO071 24:11–24:12 [aspetta un attimo]

24:13–24:13 vai
TO073 24:13–24:14 okay.

24:14–24:19 che non era un: mh (.) un disco bar >come poteva essere il badulake
ma era appunto un posto<

24:19–24:24 mh più tipo: (.) pub [dove] >si stava seduti si beveva c’era musica
live< poi si ballava anche

TO071 24:21–24:21 [mh mh]
TO073 24:24–24:26 eh oppure c’era

24:26–24:33 c’erano diverse discoteche >ad esempio la sala rem che apriva alle
quattro di notte quindi quando chiudevano gli altri locali apriva
quella< e si andava

24:33–24:35 e si andava lì
24:35–24:36 oppure c’era: mh
24:36–24:43 >il luminata che era un’altra discoteca la sala rem era sempre un

po’ più per gli alt~< gli alternativi il luminata era un po’ più (.) il
proseguo del [badulake tipo]

TO071 24:42–24:43 [più mainstream]?
24:43–24:44 ((ride))

TO073 24:43–24:44 esatto
24:44–24:47 e::h oppure c’erano: altri posti
24:47–24:53 un po’ meno conosciuti >tipo adesso non mi ricordo come si chia-

mano dove andavano sempre jack e xxx che faceva scassare dove
c’era il karaoke<

TO071 24:53–24:53 ah ah
TO073 24:53–24:56 >e loro si facevano sempre cantautori improbabili italiani<
TO071 24:55–24:56 ((ride))
TO073 24:56–24:59 ma ma era divertentissimo veramente ho passato delle bellissime

serate anche lì
25:00–25:01 non mi ricordo il nome (.) vabbè
25:01–25:06 ehm::: nulla un po’ questo: (.) o:

TO071 25:07–25:12 e posti che non erano (.) come dire locali (.) cioè mh che che vale la
pena visitare

TO073 25:12–25:18 ah vabbè allora inanzitutto: la cattedrale la piazza della cattedrale è
bellissima perché è super maestosa

25:18–25:20 ed è fronteggiata da un edificio
25:20–25:23 che: mh (.) mh diciamo
25:23–25:27 contrasta: moltissimo con lo stile della della cattedrale di mur[cia]

TO071 25:26–25:27 [ah ah]
TO073 25:27–25:29 eh un edificio: molto nuovo

25:29–25:33 eh >progettato da un architetto di cui ovviamente non mi non ri-
cordo il nome> [però che]

TO071 25:32–25:35 [sarà gaudì] visto che la spagna (eh) li ha fatti tutti gaudì
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TO073 25:35–25:40 >potrebbe ess~ non credo perché non erano di< fama così mondiale

però ehm
TO071 25:35–25:37 ((ride))
TO073 25:40–25:44 >appunto che giocava tutto con un gioco di luci che si riflettevano

sulla< pia[zza era mol]to bello.
TO071 25:43–25:43 [mh mh]
TO073 25:44–25:48 eh >e a me quella piazza lì piace tantissimo poi ci sono un sacco di

bar<
25:48–25:52 bar storici dove vanno i signori anziani dove prendi (.) cioccolata e

churros
25:52–25:56 tutte queste cose qui (.) eh dolci molti bello
25:56–26:01 eh quello quindi un posto assolutamente da vedere poi c’è la fuen

santa che è un:
26:01–26:05 un mirador come si dice un punto: panora[mico ecco]

TO071 26:04–26:05 [ah okay]
TO073 26:05–26:11 che: (.) da (.) sopra murcia vedi tutto ed è (.) bellissimo super poet-

ico anche lì c’è un bar bellissimo dove
26:11–26:15 mh al tramonto si vede tutto (.) eh è molto molto bello
26:15–26:18 e ha anche legato dei ricordi molto belli che ho di murcia perciò
26:18–26:20 lo ricordo con super piacere

TO071 26:20–26:23 [vabbè ci si infra]ttano lì praticamen[te x]
TO073 26:20–26:21 [e]

26:22–26:29 [sì anche] no però anche no >nel senso che io c’ho portato pratica-
mente tutte le persone che sono venute a farmi [visita< (.) anche
amiche] (.) di sesso femminile

TO071 26:23–26:24 ((ride))
26:26–26:27 [ah va bene]
26:28–26:29 ((ride))

TO073 26:30–26:34 sì sì sì è il posto tipo delle confidenze poi se vuoi (.) puoi anche (ap-
partarti) chiaramente (.) logico.

TO071 26:34–26:38 <ehm (.) okay allora ti faccio un un’ultima domanda io general-
mente> ((ride))

26:38–26:41 eh come dire per l’amore di questa cosa chiedo:
26:41–26:47 un aneddoto sulle case ma visto che questa è un intervista speciale ti

chiedo un aneddoto su jack
26:47–26:52 che non userò contro di te non userò contro di lui però >cioè< mi

mi mi puoi dire un segreto,
TO073 26:48–26:50 ((ride))
TO071 26:52–26:55 [che eh ri]guarda il nostro giacomo (mancano quattro minuti)
TO073 26:52–26:52 [va bene]

26:54–26:55 ((ride))
26:55–26:59 allora ehm aspetta che ci devo pensare perché di aneddoti su jack è

pieno
27:00–27:05 oh sì questo però è divertente e carino allora un momento che ho

vissuto in s~ in prima persona insieme a jack
27:05–27:06 molto divertente
27:06–27:10 eh è stato quando eh m:::h
27:10–27:13 sì dovevamo eh allora eravamo in macchina con dade
27:14–27:18 ehm (.) dovevamo (.) riaccompagnare la mia migliore amica che era

venuta a trovarmi
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27:18–27:19 in aeroporto.
27:20–27:21 perché di lì avrebbe perso l’aereo.
27:21–27:23 ehm:
27:23–27:26 ed eravamo tutti in macchina insieme io jack e dade
27:26–27:27 ehm:
27:27–27:32 io jack dade questa mia amica la mia migliore amica è un’altra nos-

tra amica di di murcia
27:32–27:35 e:h stavamo and~ all’aeroporto e=mh
27:35–27:37 >sì insomma diciamo che in macchina mh<
27:37–27:39 c’erano:=mh come dire

TO071 27:39–27:43 l’erba (.) [ecco (.) sì sì (.) (tranquil) ((ride))
TO073 27:40–27:43 [esatto ah si può, okay poi si bippa okay]

27:43–27:44 eh esattamente
27:44–27:48 e la la (.) ((ride)) la polizia (.) ha iniziato a m:h
27:48–27:49 a starci dietro perché
27:50–27:55 no non sappiamo bene per quale moti[vo eh] soltanto che (.) dede

ovviamente è andata in iperparanoia
TO071 27:51–27:52 [eh]
TO073 27:55–27:56 ehm:

27:56–28:02 >continuava a far finta di essere tranquilla perché in tutto questo
jack stava per girare una canna< [n: dentro la ma]cchina

TO071 28:00–28:01 [eh ecco]
TO073 28:02–28:08 ehm: il problema è che appunto che la polizia continuava a=mh a

starci dietro e dede continuava a dire (.) no importa
TO071 28:08–28:10 ((ride))
TO073 28:08–28:10 non succede niente state tranquilli.

28:10–28:12 >non c’è nessun problema< (.) tra l’altro appunto le restrizioni che
28:12–28:14 ehm
28:14–28:17 che ci sono ora in spagna (.) [d~ da poco sono sì sono mo]lto

TO071 28:15–28:17 [sono più gravi, (.) sì]
TO073 28:18–28:21 (a)desso (.) il governa versa in: condizioni un po’ di crisi e quindi

28:21–28:24 ehm (.) cercano molti modi per sanzionare
28:24–28:26 >le persone poi soprattutto con gli erasmus< a me [hanno fatto una

multa]
TO071 28:26–28:26 [figurati]
TO073 28:26–28:31 >a me hanno fatto una multa perché ero in macchina di dede con<

(.) i piedi sul sedile perché non stavo bene e quindi avevo i piedi sul
sedile

28:32–28:34 >c’hanno fermato e (.) c’hanno fatto una multa di< (.) quaranta
euro.

TO071 28:34–28:35 minchia
TO073 28:35–28:35 sì.

28:35–28:38 sempre eh anche lì era presente jack >jack è sempre presente in
queste cose<

28:38–28:42 comunque fatto sta che ehm continuano a costeggiarci a costeggiarci
28:42–28:45 >non sapevamo come fare imparanoiatissimi jack non sapeva come

fare<
28:45–28:50 >cosa faccio, cosa faccio, la nascondo nelle mutande la nascondo

delle (mutande) la buttiamo (.) vabbè me la metto nelle mutande
non lo so< finché la polizia non si
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TO071 28:46–28:47 ((ride))
TO073 28:51–28:55 e:h noi imparanoiatissimi ormai la mia amica vedeva già il suo aereo

andato >non sapeva come dire a sua madre che<
TO071 28:53–28:55 ((ride))
TO073 28:55–28:58 >non è potuta partire perché ci avevano fermato per< mh droga
TO071 28:58–28:59 ((ride))
TO073 28:59–29:03 jack imparanoiatissimo (.) prende questa bustina >la mette nelle

mutande perché non la butta eh<
29:03–29:07 eh ah ci affianca la polizia (.) ehm:
29:07–29:11 e insomma (.) dede sbianca sbianca jack fa finta di >di avere tutto

sotto controllo<
29:11–29:17 fin quando ci dice: mh (.) fermatevi un secondo perché c’è un prob-

lema noi ovviamente impanicatissimi morti tutti
29:17–29:24 e:h guardate che vi si è sgonfiato il: la ruota e quindi dovete andarla

a gonfiar[e (.) perché altri]menti non potete cé n~ non non potete
circolare.

TO071 29:21–29:22 [nah]
TO073 29:24–29:28 quindi eh questo momento di di panico è sceso totalmente
TO071 29:27–29:28 ((ride))
TO073 29:28–29:29 >jack ovviamente<

29:29–29:33 (aveva) mh ha usato delle espressioni molto colorite per
29:33–29:37 mandare a fanculo (.) i: (.) [i poli]ziotti nel momento appun[to che]

TO071 29:35–29:35 [i poli~]
29:36–29:38 [ma dopo] che se n’erano andati [suppongo]

TO073 29:38–29:38 [chiaramente].
29:39–29:44 chiaramente (.) eh perché avevamo perso tutti dieci anni di vita

dede (.) venti perché lei era alla guida
TO071 29:43–29:44 ((ride))
TO073 29:44–29:50 e quindi poi (.) c’hanno accompagnato ah ecco sì perché poi c’hanno

accompagnato fino a[l: (.) al]: m:h
TO071 29:47–29:48 [ma te pensa]
TO073 29:50–29:53 al (.) tipo (.) distributore di benzina che aveva anche un

29:53–29:54 una pompa per gonfiare le gomme
29:54–30:00 e poi c’hanno >scortato ancora un pezzo e poi c’hanno lasciato an-

dare quindi questo è stato molto divertente ma ce ne sarebbe altri
settemila tipo<

TO071 29:57–29:58 ((ride))
TO073 30:00–30:04 quando abbiamo fatto il compleanno di jack tutti con la maschera di

[jack eh addosso]
TO071 30:02–30:06 [sì (.) anch’io] ho una maschera di quelle (.) [di:]
TO073 30:05–30:07 [anch’io ce l’ho in cam]era (.) appesa ed è bellissima

30:07–30:09 oppure quando:
30:10–30:10 egi:
30:12–30:13 ehm

TO071 30:13–30:14 [(non ti ha riconosciuto)] ((sussurrando))
TO073 30:13–30:14 [(vabbè poi lo saluto)]

30:14–30:16 ehm::
30:16–30:18 oppure quando:=mh
30:18–30:24 ah >doveva essere una sorpresa la sua festa di compleanno lui l’ha

saputo e l’ha< (.) spoilerato a se stesso e a dede [insieme]
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TO071 30:23–30:24 [mh mh]
TO073 30:24–30:29 sì non so un po’ un po’ di cose ho vissuto con jack o quando v~ >gli

ho chiesto di insegnarmi a rubare e lui si è rifiutato<
TO071 30:28–30:29 ((ride))

30:30–30:34 cioè non è che sia proprio un: un mago d~ ((ride)) (.) [del furto
(frances~)]

TO073 30:33–30:38 [n~ (.) no però] comunque (.) di sicuro gli sarebbe andata meglio di
come è andata poi a noi perché b~

30:38–30:40 siam incappate anche in una serie di problemi.
30:40–30:44 però sì non so >tante cose cose ho vissuto adesso mi vengono in

mente queste ma<
30:44–30:46 >penso ce ne sarebbero ottomilanovecento<.

TO071 30:46–30:47 va bene.
30:48–30:49 va bene.
30:49–30:51 abbiamo finito (.) grazie mille.

TO073 30:51–30:52 oh ma (.) ci manchere(bbe)
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